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$risuka uvaca
iti gopyah(ph) pragayantyah(ph), pralapantyékéca c?tradhé .
ruruduh(s) sflksvaram(m) rajan, k?snadaréanalélaséh . 1.
praga+ yantyah(ph), pralapan+ tyasca

Sukadeva Gosvami said: O King, having thus sung and spoken their hearts out in various
charming ways, the gopis began to weep loudly. They were very eager to see Lord Krsna.
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tasamavirabhicchaurih(s), smayamanamukhambujah .
pitambaradharah(s) sr?igvi, saksanmanmathaminmathah .. 2..
tasama+ virabhic+ chaurih(s), smayama+ namukhambujah

saksan+ manmatha+ manmathah

Then Lord Krsna, a smile on His lotus face, appeared before the gopis. Wearing a garland
and a yellow garment, He directly appeared as one who can bewilder the mind of Cupid,
who himself bewilders the minds of ordinary people.
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tam (V) vilokyagatam(m) prestham(m), prityﬁktphulladréo'baléh :
uttgsthuryugapat sarvas- t?nvah(ph) pranamivagatam .. 3..
prityut+ phulladréo’ + balah, uttas+ thuryugapat

When the gopis saw that their dearmost Krsna had returned to them, they all stood up at
once, and out of their affection for Him their eyes bloomed wide. It was as if the air of life
had reentered their bodies.
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kacit karambujam(m) saurer- jagrhe'fnjalina muda .




kacid dadhara tidbahu- mam(m)se cakndanarﬂsitam . 4.
canda+ narasitam

One gopi joyfully took Krsna’s hand between her folded palms, and another placed His arm,
anointed with sandalwood paste, on her shoulder.
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kécidakﬁjalinég_rhnét- tinvi tambalacarvitam .
eka tadanghrikamalam(m), s>aknt>akpt5 stanayoradhat .. 5..
kacidaf + jalina+ grhnat, tamba+ lacarvitam

A slender gopi respectfully took in her joined hands the betel nut He had chewed, and
another gopi, burning with desire, put His lotus feet on her breasts.
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eka bhrukutiméb%dhyék, premasam(m)rékmbhavihvalé 3
ghnativaiksat kataksepaih(s), sam(n)dékstadaéanﬁkcchadé P 1
premasam(m)ram+ bhavihvali, ghnati+ vaiksat, sam(n)dasta+ dasanac+ chada

One gopi, beside herself with loving anger, bit her lips and stared at Him with frowning
eyebrows, as if to wound Him with her harsh glances.
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aparanimisaddrgbhyam(i), jusana tﬂénmukhémbujam .
apitamapi nét?pyat, s>aknt§staccaranam(y"/) yatha .. 7.
apara+ nimisad+ drgbhyam(ii), tanmukham+ bujam, santas+ tac+ caranam(y)

Another gopi looked with unblinking eyes upon His lotus face, but even after deeply
relishing its sweetness She did not feel satiated, just as mystic saints are never satiated when
meditating upon the Lord’s feet.
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tam(n) kacinnetrarandhrena, h_rdik’?tya nimilya ca .
pulakangyupaguhyaste, yogivéngndasampluté .. 8.
kacin+ netraran+ dhrena, pulakan+ gyupa+ guhyaste, yogiva+ nandasampluta

One gopi took the Lord through the aperture of her eyes and placed Him within her heart.
Then, with her eyes closed and her bodily hairs standing on end, she continuously embraced
Him within. Thus immersed in transcendental ecstasy, she resembled a yogi meditating upon
the Lord.
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sarvastah(kh) kesavaloka- paramotsavanirvrtah .

jahurvirahajam(n) tapam(m), prajham(m) prapya yatha janah .. 9..
paramot+ savanirvrtih

All the gopis enjoyed the greatest festivity when they saw their beloved Kesava again. They
gave up the distress of separation, just as people in general forget their misery when they
gain the association of a spiritually enlightened person.
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tabhirvidhatasokabhir- bhagavanacyuto vrtah .

vyarocatadhikam(n) tata, purusah(s) §>akktibhiryath5 .. 10..
tabhirvidha+ tasokabhir- bhaga+ vanacyuto

Encircled by the gopis, who were now relieved of all distress, Lord Acyuta, the Supreme
Personality of Godhead, shone forth splendidly. My dear King, Krsna thus appeared like the
Supersoul encircled by His spiritual potencies.
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%
tah(s) samadaya kalindya, nirvisya pulinam(¥) vibhuh .
vikasitkdndamindara- sur§bhyani|as§tpadam - 11..

vikasat+ kundamandara- surabhya+ nilasatpadam
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éaraccandrém(m)éusgndohﬁ- dhv§stadosétamah(§) sivam.

k?snéyé histatarala- citakomalavalukam .. 12..
sarac+ candram(m)su+ sandoha, dhvasta+ dosatamah(s)

The almighty Lord then took the gopis with Him to the bank of the Kalindi, who with the
hands of her waves had scattered piles of soft sand upon the shore. In that auspicious place
the breeze, bearing the fragrance of blooming kunda and mandara flowers, attracted many
bees, and the abundant rays of the autumn moon dispelled the darkness of night.
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taddarsanahladavidhatahfdrujo
manorathantam(m) srutayo yatha yayuh .
svairuttariyaih(kh) kucakum(n)kumam(n)kitai-
racik!pannésanamétmab?ndhave o |

taddarsanah+ ladavidha+ tahrdrujo, raciklpanna+ sanamat+ mabandhave

Their heartache vanquished by the ecstasy of seeing Krsna, the gopis, like the personified
Vedas before them, felt their desires completely fulfilled. For their dear friend Krsna they
arranged a seat with their shawls which were smeared with the kunkuma powder from their
breasts.
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téktropav?sto bhagavan sa isvaro
yogesvarantarhrdi k?lpitésanah .
cakasa gopiparisadgato'rcitas-
trailokyalaksmyekapadam(V) vapurdadhat .. 14..

yogesvaran+ tarhrdi, gopiparisad+ gato'rcitas, trailokya+ laksmye+ kapadam(¥)

Lord Krsna, the Supreme Personality of Godhead, for whom the great masters of mystic
meditation arrange a seat within their hearts, took His seat in the assembly of gopis. His
transcendental body, the exclusive abode of beauty and opulence within the three worlds,
shone brilliantly as the gopis worshiped Him.
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sabhéjay?tvé taman?hgad?panam(m)
sahésaIileksanav?bhramﬁbhruvé :
san_n(m)sparéanenéhkakrtéﬁgh’lifihastayoh(s)
sam(m)stfftya Tsﬁtkupité babhasire .. 15..

sahasali+ leksana+ vibhrama+ bhruva, sam(m)sparsanenan+ kakrtan+ ghrihastayoh(s)

$ri Krsna had awakened romantic desires within the gopis, and they honored Him by glancing
at Him with playful smiles, gesturing amorously with their eyebrows, and massaging His
hands and feet as they held them in their laps. Even while worshiping Him, however, they
felt somewhat angry, and thus they addressed Him as follows.
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gopya ucuh
bhajato'nubhajantyeka, eka etgdviparyayam .
nobhayam(m)sca bhajantyeka, etanno brihi sadhu bhoh .. 16..

bhajato’+ nubhajan+ tyeka, etad+ viparyayam

The gopis said: Some people reciprocate the affection only of those who are affectionate
toward them, while others show affection even to those who are indifferent or inimical. And
yet others will not show affection toward anyone. Dear Krsna, please properly explain this
matter to us.
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sribhagavanuvaca
mitho bhajgnti ye sgkhyah(s), svarthaikantodyama hi te .
na titra sauhrdam(n) dharmah(s), svarthartham(n) tiddhi nanyatha .. 17..

svarthaikan+ todyama

The Supreme Personality of Godhead said: So-called friends who show affection for each
other only to benefit themselves are actually selfish. They have no true friendship, nor are
they following the true principles of religion. Indeed, if they did not expect benefit for
themselves, they would not reciprocate.
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bhajantyabhajato ye vai, karunah pitarao yatha .
dharmo nirapavado'tra, sauhrdam(i) ca sumﬁdhyaméh .. 18..

bhajantya+ bhajato, nira+ pavado'tra




My dear slender-waisted gopis, some people are genuinely merciful or, like parents,
naturally affectionate. Such persons, who devotedly serve even those who fail to reciprocate
with them, are following the true, faultless path of religion, and they are true well-wishers.
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bhajato’pi na vai kecidbha- jantyabhajatah(kh) kutah .
atmarama hyaptakam;, akrtﬁjﬁé gurffdruhah w18

Then there are those individuals who are spiritually self-satisfied, materially fulfilled or by
nature ungrateful or simply envious of superiors. Such persons will not love even those who

love them, what to speak of those who are inimical.
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naham(n) tu sgkhyo bhajato’pi j?ntﬁn
bhajamyamisamanuvrttivrttaye .
yathadhano Iibdhadhane vinaste

taccﬂfntayényannibhrto na veda .. 20..

bhajam+ yamisa+ manuvrtti+ vrttaye, taccin+ tayanyan+ nibhrto

But the reason | do not immediately reciprocate the affection of living beings even when
they worship Me, O gopis, is that | want to intensify their loving devotion. They then become
like a poor man who has gained some wealth and then lost it, and who thus becomes so

anxious about it that he can think of nothing else.

Td(Y) Aedicgae®as-
WHi®) 7 9 vragaasaar: |
T WRIG) YeraT foRifgd @)




ARG dred aq ke o 1210
evam(m) madarthojjhitalokaved?-
svanam(m) hi vo mayyanuvrttaye'balah .
maya paroksam(m) bhajata tirohitam(m)
masayitum(m) marhatha tat priyam(m) priyah .. 21..
madarthoj+ jhitalo+ kaveda, mayyanu+ vrttaye'+ balah

My dear girls, understanding that simply for My sake you had rejected the authority of
worldly opinion, of the Vedas and of your relatives, | acted as | did only to increase your
attachment to Me. Even when | removed Myself from your sight by suddenly disappearing,
I never stopped loving you. Therefore, My beloved gopis, please do not harbor any bad

feelings toward Me, your beloved.
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na paraye'ham(n) nirav%kdyasam(y"/)yujém(m)
svasédhukfrktyam(\"/) vibudhayusapi vah .
ya mabhajan durjaragehasrm(n)khalah(s)
sam(V)vrscya tad vah(ph) pratiyatu sadhuna .. 22..

durjarage+ hasrm(n)khalah(s)

I am not able to repay My debt for your spotless service, even within a lifetime of Brahma.
Your connection with Me is beyond reproach. You have worshiped Me, cutting off all
domestic ties, which are difficult to break. Therefore please let your own glorious deeds be

your compensation.
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sam(m)hitayam(n) dasamaskandhe parvardhe résékkridéyém(ﬁ)

gopisantvanam(n) ném§ dvatrim(m)so'dhyayah ..
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